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ESTADO DE LA CUESTIÓN
MARCO LEGAL Y NORMATIVO

• LGBTIQ equality strategy 2020-2025 (Comisión europea)

• Artículo 1.3

• Real Decreto Ley 6/2019, que modifica la Ley Orgánica 3/2007, de 22 de marzo, para la igualdad efectiva de 

hombres y mujeres (BOE).

• Artículo 25

• Agència de Qualitat del Sistema Universitari de Catalunya (AQU) (2018)
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ESTADO DE LA CUESTIÓN
INFORMES DE APLICACIÓN ACTUAL, EFECTIVA Y REAL

• XarxaVives (2021). La perspectiva de gènere en docència a les universitats de la XarxaVives. 

Situació actual i reptes futurs.

• Estudio a 20 universidades (Cataluña, Comunidad Valenciana, Islas Baleares + Andorra).

• Disminución de la presencia de asignaturas específicas en materia de género con respecto al 

informe anterior (2017).

• Solo 31%→ competencia de género transversal en todos los grados.
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ESTADO DE LA CUESTIÓN
INVESTIGACIÓN ACADÉMICA

Expresión discursiva de 
la homosexualidad: 

camp talk y gayspeak
(Keith Harvey, 2000; Susan Sontag, 

1990; Joseph Hayes, 1976)

Traducción de la expresión 
discursiva del camp talk y de 

masculinidades disidentes

(Iván Villanueva, 2019; 2021; Ángel 
Castelló, 2021)

Traducción, representación, 
recepciones y 

construcciones de 
identidades queer desde la 

teoría de la performatividad

(Antonio J. Pleguezuelos, 2018)

Autorrepresentación y 
traducción de 

identidades no binarias 

(Ártemis López, 2019; 2020)

Traducción, género y 
feminismos 

transnacionales

(Olga Castro, 2008; Castro y 
Spoturno, 2020)
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ESTADO DE LA CUESTIÓN
PROPUESTAS DIDÁCTICAS HASTA LA FECHA

Perspectiva de género en didáctica de la 
traducción

Lupe Romero (2021)

Marcella de Marco 
(2019)

Silvia Calderón & Iván 
Villanueva (2019)

Diversidades sexuales y de género en 
didáctica de la traducción

Michela Baldo

Irene Ranzato
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ESTADO DE LA CUESTIÓN
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OBJETIVOS

• Objetivo general:

• Aportar un nuevo modelo para la representación de las diversidades sexuales y de género en la enseñanza de la 

traducción escrita.

• Objetivos específicos:

1. Elaborar un marco conceptual de la perspectiva de género con un enfoque queer y su aplicación en la docencia universitaria.

2. Revisar las investigaciones sobre la expresión discursiva de las identidades sexuales y de género no normativas y su

representación por medio de la traducción.

3. Elaborar un estado de la cuestión sobre la implantación de la perspectiva de género y LGBTIQ+ en los estudios de grado de

las universidades públicas del Estado español, más concretamente en los grados oficiales en traducción.

4. Diseñar una propuesta didáctica con perspectiva LGBTIQ+ en la enseñanza de la traducción escrita EN>ES(ES).
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